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at idők legendás bird, óriás tor- 


meta hadwvezóróról hír járta, h 
ről az a hír járta, — 
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gyónydrbsóge. Tźntorithataiian hive a márciusi 


LAZAR VILMOS 


Lázár Vilmos tábornok is a gab revin szár- 


mazott, A 


magányt kedvelő, bazárkózott 


ember Erdé vezette — 
— ene dig — 6 te — akasztó — 


áldott magyar életét 


hires volt: 


osztrák sánc: 


szuronvtszegezve rohamozta meg ar 
okat. Vértanuságával halhatatlan lett 


NAGY SÁNDOR BARO PÖLTENBERG ERNŐ KISS ERNŐ GRÓF VECSEY KÁROLY © 


A biharmegyel nyugalmazott cs. és kir. századost A gazdag bécsi arisztokratacsalád sarja is a Bor, dicsósóg ós szerelem volt eleme s mint A hannoveri huszárezred délceg századosa, cs. 
Görgey táborában csakhamar tábornokká 2 magyar ügy igazságának védelmére kolt. Alacsony katona jó, mint ember becsületes vala" — írja ès királyi kamarás, habozás nélkül a honvédek 
tették elő. A redbizott feladatokat megbízhatóan, formet, vereshajú erélyes ember volt, A mosonyi Kiss Ernóról, a szabadságharc első magyar sorába állott. Bátor harcos volt, — de a 


totan teljesítette, I csatákban személyes csatában elsőnek rohant az osztrák seregre.  tábornokáról a kortárs. Ar előkelő társaságok véresebb idők közepette sem veszítette e! válasz- 

bátorságával tünt ki. Október te a Aradon felakasztották, — pedig a szabadságharc dédelgetett kedvencét s az eleméri csodálatos  tékos modorát, előkelőségét. 

maradt az elítéltek között és 42 küldtek s most Mártítja egy szót sem tu magyarul ! ízó kastély gazdáját október 6.-án főbelőtték Aradon. _ , Giacékeztyüs" hadvezérnek jellemezték kortóre 
latos, a csatában mindig el k ae mondata igy hangzott: „Szép küldöttség megy Maga vezényelte a tűzet, bekötetlen szemmel ... sai. Október 6.-án a bitófśn halt meg 


hátra maradtam!" Hős, kitartó katona s tires istenhez a magyarok ügyében jó szót szólni...“ 


„ 47 ARADI 


Fekete gyásznapján az emlékezésnek, 94 esztendő multán is, elnehe- 
zedett, fájó szívvel gondolunk a magyar kálvária aradi stációjára. Nem volt 
kezdet és nem volt vég a szabadságharcosok örök küzdelmében az aradi vár- I 
sánc, ahol 13 magyar tábornok drága teste élettelenül hullott a bús anyafóldbe. — 
Csak stáció 1849 október 6-ika, golgotás útján Arpád nemzetének. ér 
kezére adott aradi hősök előtt magyar vértanúk járnak a PO ZE ’ 
dalmóban s vórtanók érkeznek ővtánuk is, ébren tartani a csillagok magass4- 
góból a hazaszeretet tüzét, a földi magyar életért harcoló nemzedékek szi- 
vében. Az aradi vértanúk védték először Magyarországot az oroszok ellen, 
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" Gaztólyw kitówtetówe, Az okiratok az aradi 
amelyben a hős hadvezéreket megfosztja 
magyar kitüntetéseiktől. > 
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DESSEWFFY ARISZTID 
A magyar nemesség, az abauji ósi magyar család 
szülötte dwa, Sa került Perczel tábornok 
táborába. Rettenthetetlen katona s izig-vérig 


GROF LENINGEN KÁROLY 


Európa leghatalmasabb uralkodóíval állt rokotr- 
ságban a hires német főnemesi család fia. Ma- 


TÖRÖK IGNÁC 


A negyvennyolcas magyar hadsereg legkítünöbb 
műszaki szakembere volt a magas, barátságos 


LAHNER GYÖRGY 


A telszerelés, a honvédség legyvere'nek gyártáca 
körül szerzett örök érdemeket magának a zólyomi 


s sip tekintetű hadmórnók-tóbornok. Katonśi rajongésig szūletėsů, i nevi, de szive mélyéig lango- 

magyar úr volt, aki gazdag földbirtokos , 4 pz p 1 — rej pup rg Gnoreltih, — Alsos valt törhetetlen magyarsága, idan magyar Abner György, 53 éves korában, 

kesedve — a a — föbelőtték hogy megmenti hatalmas rokonsága a magyaros pg 7 mA ZIE Az aka az akasztófán halt x tanui e ntoríthatattan 
amikor 200.000 kozák és 170.000 császári katona tört egyszerre a 150.000 ` 


; főnyi honvédseregre. A londoni külügyminisztérium tanácsolta a bécsi udvar- 
nak, hogy a cár ármádiájával tapostassa el a magyar szabadságharcot . . . De 
sok minden történt azóta, két muszka háború fergetegében, bebizonyítani PETE * 

az egész világnak az 1849-ben elkövetett szörnyű bűnt és végzetes kezdő bak e vokony . . 147 

_ lópóst!. .. Az emlékezés őszi napján s a történelem új viharában csak azt . korszakának! Möseit. A harang szavát 

i kívánhatjuk, hogy szabad és függetlzn maradjon az ország, amelyért az aradi Cee ee 

hősök bátor s hitvalló vértanúhalált haltak!... 


8 
A lelvételek a Hadi Múzeum tula 
omtłylk után — ee 


LAHNER GYÖRGY BILIN- 


szög és csiga. A kis dobozban 

elszáradt virágok, a nemzet 

vértanúinak sírjára tett legelső 
koszorúból 


sa a honvédtabornoknax §" 
ták, hossza 91 cm.. súlya pedig kózel Oo 
két és 161 kilogramm 
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A „Bujdosó Kónyv” 


Tormay Cecile halhatatlan alkotósa, a lombokat 
szaggató őszi szelek zńgósówal kísért a lelkünk- 
ben. A legnagyobb magyar śrónagyasszony igaz- 
ságot szomjazó szívét elcsendesitette mdr a te- 
metó s magdba porlasztotta a haza fóldje, de 
nagy művére örökké emlékezni fognak a ma- 


gyar lelkiismeret virrasztói s rádöbbennek 
lobogó hittel vallott tanításaira minden eszten- 
dőben, amikor a környező barna hegykoszorú- 
ból Budapest felé vágtat hideg süvöltéssel az 
októberi szél. Negyedszázaddal, 25 évvel ezelőtt, 
október sírvirágos hónapjában jegyezte fel 
Tormay Cecile a Bujdosó Könyv első adatait, 
megrögzíteni késői nemzedékek számára, az 
évezredes magyar életet halálrasebző, rettene- 
tes forradalmi év arculatát, úgy, ahogy a kor- 
társak elé torzu't; — csalás, kendőzés és utólag 
ráfestett szépítő színek nólkiil!... „Maradjon 
fenn könyvemben az, ami velünk vész el, — 
írta előszavában Tormay Cecile, — ,,egy ha- 
lólraszónt faj legboldogtalanabb nemzedékének 
a kínja és becsülete. Es lássák meg benne az 
utánunk jövők, hogy a megpróbáltatások esz- 
tendejében mi sajgott dt a némasdgra itélt, el- 
gyötört, vérig alázott magyar lelkekben... 
Legyen a Bujdosó Könyv a fájdalom könyve..." 
S ahogy ma lapozzuk Tormay Cecile könyvének 
megsárgult lapjait Magyarország tragédiájáról, 
Károlyi Mihály 


az „utánunk jövőknek": — Emberek! Ma- 
gyarok! Olvassátok azidők új viha- 
rában százezren, milliónyian a 


= Bujdosó Könyvet! Olvassátok és ke- 


ressétek meg benne 25 esztendő után az igaz- 
ságot, hogy ne vehessen erőt az új nemzedéke- 
ken a régi átok s ne próbálkozhassék új álarc- 
ban s újra fényesitett jelszavakkal soha többé 
ezen a földön a vörös forradalom! J ó hónap 
lenne ez az október, kiadni újra, 
hatalmas példányszámban a Bu 

dosó Könyvet... ; 


Könnyen felejt. 


a magyar s a maga kárán is nehezen tanul. 
Vagy talán az a baj, hogy az ellenségei bámu- 
latramćltó ügyességgel feledtetik el vele bűnei- 
ket, hogy újra megcsalhassák? ... A Bujdosó 
Könyvet mindenképen sokan lökdösték a 
mult homályába, elébedícsértek sok selejtes 
írást, lemondtak az üzletről a terjesztésében s 
örültek, amikor eltünt a könyvesboltok kiraka- 
taiból... Mert hű krónikása volt Tormay 
Cecile a magyar lélek vergődésének 


s s írni mert arról, hogy kik juttatták a nemze- 


tet a trianoni sir szélére: Lóngolnak a sorai a 
fekete októberi napról, amikor Budapest utcáin 
először jelentek meg a plakátok Károlyi Mihály 
„tanácsa“ nevében s a magyarországi szociál- 
demokrata párt kiáltványa uszította a munkć- 
sokat, hogy: ki az utcára! — szüntes- 
sétek be a munkát!... „Különösen 
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és Kun Béla forradalmának ` 
szennyes őrületeiről, bizony, kiáltani szeretnénk . 


hatott reám ez az írás," — írta Tormay Cecile. 
„Mintha egy nagy hazugság kiabálta volna ki 
magáról az igazságot. A munkások uralomra 
törtető pártja első kiáltványában azt paran- 
csolja: Szüntessétek bé a munkát! Ilyen kezdet 


. után vajjon mit fog parancsolni holnap és mit 


azután? . „Es kik azok, akik lázítanak és 
hűségesküt szednek a maguk számára? Kik 
azok, akik egy szállodai szobából kiáltványt 
intéztek a néphez és igérték benne az azon- 
nali magyar békét, a nemzetek egyen- 
jogusítását, a nemzetek szövetségét, a föld fel- 
szabadítását, a dolgozó nép erőit fokozó modern 
szociálpolitikát? ... Az ezeréves hatá- 
rokról nincs egy szavuk sem!... 
Sötét, alattomos erők, zavartalan munkálkodás- 
sal, régóta készítették ezt elő. Megbomlasztot- 
tak itt mindent, ami magyar. És most vészes 
hirtelenséggel feslik egyik szem a másik után. 
Feltarthatatlanul bomlik az ezeréves szőttes. . . 
Olyan a város, mint egy roppant gyomor, 
amely éveken át bekapott minden galiciai be- 
vándorlót és most émelyeg. Szíriai arcok és 
testek, vörös plakátok és vörös kalapácsok 
forogtak benne. Felszínre kavarodtak a szabad- 
. kőmívesek, a feministák, a szerkesztőségek, a 
galileisták, a börze csürhéje és — a dob-utcai 
ghetto nemzetiszínű kokárdát és fehér őszi- 
rózsát tűzött a mellére... Mint egy gonosz 
varázslatban, látható lett a láthatatlan város. 
Előjött a sötétből, hogy átvegye, amit titok- 
ban már régen a magáénak tartott. 
A szennyvíz felett letépték a kanálisrácsokat. 
Felböffentek a csatornák és az utcákat ellepték 
a kiszabadult gőzök..." 


A kortárs 


zokog és szégyenkezik a nagy magyar elesett- 
ségen Tormay Cecile Bujdosó Könyvében. Fájt 
akkor még tüzesen, 25 esztendővel ezelőtt, 
hogy Kóri-Krammer és . Göndör Ferenc, — 
akinek Krausz Náthán volt az igazi neve, — 
zsidó kinevezések ezreit írták alá s Magyar- 
ország fővárosának Heltai, — a Hoffer Adolf fia 
lett a parancsnoka ... Mit törődtek ezek az em- 
berek Magyarországgal, amikor már Károlyi 
Mihály keze alatt is a vörös forradalom nem- 
zetközi láza vert véres ködöt a szemükre s 
Trockij—Bronsteint támogatták, aki 
Breszt-Litovszkból szólitotta fel hiveit hirhedt 
beszédében a központi hatalmak hátbatámadá- 
sára. A Bujdosó Könyv így ír ezekről a sors- 
döntő napokról: „Idehaza sajátságos nyüzsgés 
támadt erre a beszédre. Mintha jeladás 
lett volna: a magyarországi zsídó 
sajtó támadni kezdte a német szö- 
vetségest... A Trockijok, Radekek és 
Joffek budapesti fajrokonai, a kezükben tartott 
szakszervezetek hatalmával sztrájkokat idéztek 
fel. Igy támogatták oroszországi felebarátaik 
| békeügyét és gyengítették a mi delegátusaink 
helyzetét... Ekkor már olyan idők jártak, 
hogy a szavak is dolgozni tudtak. És 
a. szavak munkába fogtak: Ott kell hagyni 
a németeket. Miattuk tart a há- 
ború. Ök az okai mindennek... Han- 
gok beszéltek, melyeknek az eredetéről nem 
tudtak azok, akik gépiesen megismételték. És 
messze a harcterektől, az ország fővárosában, a 
gyárak és kaszárnyák alatt, titokzatosan, las- 
san, mozogni kezdett a föld... Pedig a frontok 
sohasem állottak szilárdabban, mint ekkor. Az 
ukrán és az orosz béke után, talán ezek vol- 
tak utolsó perceink, melyekben ha 
erõt, egységet és elszántságot mutatunk, remé- 
nyünk lehetett volna egy elfogadható békére. 
De a monarchiából a végzet-jelölte napokban 
valami gonosz laterna-magica a német szövet- 
ség meglazulásának a képét és belső lázadások, 
zavarck látszatát vetítette ki ellenségeink elé... 
Ezektől -a vetített képektől új 
erőre kapott odaát a lankadó tűz. Míg itthon, 
minálunk egyre világosabb lett, hogy élnek 


MET Z 


- 
wadia ida TPT ETET) NARA i 
E fhi LOTT IAS NU uf ju t 
eee Nee f 

U vi} ber t 


közöttünk emberek, akik magyar katonák vé- 
delme alatt eszik a földünk kenyerét, isszák a 
kútjaink vizét, alusszák éjszakdink álmát s 
közben azon törik magukat, hogy 
elveszitsiik a- háborút!..." Gonosz 
álomnak is rossz volt az, ami 25 esztendővel 
ezelőtt, a budapesti forradalom szalonjaiban és 
szerkesztéségeiben történt... 


Égő szemekkel 


olvassuk az októberi fáradt nap derengéséiy 
Tormay Cecile Bujdosó Könyvét. Hiszen ismer- 
jük, tudjuk a tényeket s már-20 hosszú eszten- 
dõvel ezelőtt is sok-sok ezer magyaral együtt 
rázott meg bennünket a lelkünk mélyéig ez a 
világirodalomban is páratlanul álló politikai 
korrajz, de elperdülnek az évek s finom homo- 
kot borítanak az emlékezetre és megújulnak a 
kegyetlen idők, új, riasztó értelmet adni a régi 
mondatoknak... 1918 október 31-én... 
Sírvirágos város Budapest a nagy, reménytelen 
ég alatt. Egy nap elcstiszotta sorsunk, 
mert nem vigyáztunk magunkra 
évekig. Ami jött, már csak következmény 
volt. A megcsalt magyar munkás azt hitte, 
hogy az ő napja virradt fel, pedig Jászi, Landler, 
Weltner Jakab, Buchinger Manó, Bőhm Vil- 
mos, Preusz Mór s végül Kun-Kohn, Szamuelli 
és Corvin-Klein hóhéruralma szabadult szegény 


Magyarországra. Az első napok csillogó hazug- " 


ságai szétpattantak, mint szappambuborék s rá- 
szakadt a népre a terror, az éhség, a gerstli- 
paradicsom s a külső és belső rabszolgaság. 
Hiábavaló már a tiltakozás s a végek jajkiáltása. 
Későn ébredt a nemzet s idégen urai elfojtották 
ćletósztónós  megmozdulását. - A kommunista 
puccs előtti időkről ezt olvassuk a Bujdosó Könyv- 
ben: , Mintha a magyar lelkek éreznék és jóvá 
akarnák tenni, amit a Károlyi-kormány amúgy 
is nyomorult helyzetünkön ront, szinte két- 
ségbeesve keresi valamennyi haza- 
jias erő a megnyilvánulást. Tiintetó 


- menetek vonulnak az amerikaiak ablaka ald és 
Nem, nem, soha!... 


zúgnak az utcák... 
Hiába vonultak fel a gyűlések ellen a tengeré- 
szek, Pogány vörös katonái és a kormány test- 
őrsége: a hirhedt Fabik-kiilénitmény, mely 
többnyire szökött fegyencekből és rablógyilko- 
sokból rekrutálódott. Gyűlés közben hiába vág- 
ták el a villamos vezetékeket a zsúfolt terem- 
ben, a Move új elnöke, Gömbös Gyulu 
vezérkari százados az Internacionálét bőgő 
kommunistáknak bátran odakiáltotta: Az In- 
ternacionálé a hazátlanok jel- 
szava!... Az izgatottság egyre nagyabb lesz. 
Budapest magyar lakossága lélekszakadva ki- 
áltja ezekben a napokban: Hazát akarunk! 
És mindennél kétségbeesettebben kiáltotta ezt 
vasárnapa székélyek és erdélyi ma- 
gyarok naggyűlése... Budára men- 
jünk, Budára! És a tömeg hömpölyögve in- 


dult a Lánchíd felé. Le a zsidókkal! Le a szocia- 
lista miniszterekkel, le a katonatanáccsal! Éljen 


Magyarország területi ćpsćge!... 
Ekkor már a Szent György-térre—ért-a— menet 
eleje. Az udvari istálló épületéből kiro- 
hant Pogány. Két karját a levegőbe emelte 3 
toporzékolva ordítozott: Kegyetlenülbelé- 
jük kell lőni!... A katonatandcs udvarából 
géppuskák gurultak ki... Rettenetes feszültség 
volt a levegőben. Összekeveredett minden. Mire 


. szétvált a gomolygás, vérzettek a fejek és a szć- 


kelyek elvonultak a fegyveres erő elól...* K és ő 
volt mór!... Hogy lehetett? — még ma sem 
értjük, 25 év után. De magunkra eszmélő, felejt- 
hetetlen tanulsága a multnak, Tormay Cecile 
szavai szerint, az a parancs, hogy a sorsára 
vigyázó nemzet a jelenben kell 
meglássa a jövendő veszedelmének 


csíráit, ha védeni akarja idejében 


szabadéletét!... 
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Egyetlen éjszaka biborszinóvć festódótt a fa- 

lomb s reggelente csipós szól kergeti mór a szóraz 
leveleket. A szőlőskertek táján nagy a sürgés-forgás, 
— egész esztendő aggódása, igérete most válik, 
valósággá. Szerte az országban szüretelnek a szó- : 
lőkBen, — szorgos kezek fosztják meg q megszine- 1 
sedett levelű tőkéket hamvas terhiktól. Fehórfórtó 6 
saszia, haragoskók izabella, oportó kerül a put- 
tonyba, — a hibátlan gyümölcsöt azonmód gondo- + 
san becsomagolva póstóra adják s a nagyvárosok 
valósággal elkapkodják a csemegeszőlőt. 3 

Vidám nótaszó veri fel a szőlők táját, a prés- 
házakban" csikorogva erőlködik a prós, habosan, 
illatosan csurran a must. A vincellór nagy úr ilyen- "a 
kor: ő igazgatja a ldnyok-legények seregét, ő méri ~~ i 
le a szőlőt s ő számol be a gazdának is az idei 
szüret eredményéről. Estefelé azután elcsendy sad- 
nek a szüretelők is, az egésznapos kemény munka, 
a szüntelen hajladozás elfárasztja a testet. Megpi- 
hennek a présház körül, sórra kóstolgatják a friss 
mustot, — köszöntőt is mondanak, ahogy illik: 

„Adjon Isten bővebb szüretet jövendőre . . . ! 
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/KORA HAJNAL- 

BAN kezdenek " a, 
szűreteléshez, bi- 
zony még hüvös E 
ilyenkor a levegő, | 
de legalább köny- Ki 
a még az őszi nap ís 00 
TIo kiadósan süt... ł 


©) NEHANY GYORS, gy3- 
ulat s egyik 


Ź REGGELTOL ESTIG hihe- : 13 
G tetlen mennyiségű szőlőt ta g 
esznek meg a gyerekek, — 


44 7 először mindegyik fürt- A 
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A F nek mohón nekiesnek, 
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PAROSAN HAMARABB SZEDIK NAGY KADAKBAN gyűjtik össze a 
MEG A SORT! A faputtonyban egy- szőlőt s úgy viszik a messzebbfekvó, 
másután tünnek el a kövér, nagy- présházakba, — sok felesleges ide 
szemű fürtök, — a sloagdrdiak értik oda járkálást takarítanak meg ig) a 
a = 


a mesterségüket . . . " 
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KEMENYEN DOL- 
GOZNAK A FER- 
FIAK Felvaltva 
forgatjAk a kere- 
ket, — a hatalmas 
kádban meg egyre 
gyűlik a friss must, 
— a levegő is must 
szagú már ilyen- 


* került, a mal nap- 
83 BYE 
A, E . 
, mulva Isten ` segít- 
4 ségével újra szüre- 
telünk! 


KINEK VAN A LEG 
JOBB DOLGA? Senki 


enkor minden Fax- 


, 
. 
. ͤ „POPE ͤ a HER 


ah 9 MAR ITT IS VANNAK!.. 
c ` © Néhány angol torpedóvető i 

| ih _ repllógóp áttörte a tfizvo- 1 

Th nalats a hajók fölé került 


A LA MANCHE-CSATOR- . „ 
NABAN állandósul a kis N 
hadihajéegységek harca az Š 
angol légierő ellen. A nė- ; 

met karavánt biztosító 
gyorsnaszádok tengerészel 
készen állanak a könnyú AR ia 
titegek mellett. Tudják, 

hogy bármelyik pillanat- 

ban kezd6dheUk a tánc... . 

= <— 
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MELYREPULESBEN zig két torpedóvetó a né- 
met naszád felé! s ? 


— 


lőtt ol gép rácsa k a vizre!... A meg- szór .léfelé, de már magasan száll és 
paaa, gépek irányt változtatnak . . . hazafelé veszi az Írányt... men 


* A KET BIZTOSITONASZAD között két le- AZ UTOLSÓ GEP minden csövéből tüzet 


KIKÖTÖBEN az új eredményt boldogan festik fel a na. 
8 oldalára, két tengerbe veszett angol torpedóvető emlékére 


— ver vegy poz 
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BOCSOSORTUZE füstesíkot húz az égre. Tiszta a levegő. 


A BIZTOSÍTÓ GYORSNASZÁD << woo 3 ú 
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 KORUSI CSOMA SANDOR MAROSVÁSÁRHELYI 
 SZOBRA. Daboczi Mihály szóbrászművész remek 
alkotása az ösi Fazekasok-bástyájáról hírdeti a 
székelység kultúráját és alkotóerejét. A leleplezett 
"emlékművet szeretettel fogadta gondozásába Ma- 
rosvásárhely közönsége 


204 w 


HET ÉVVEL EZELÖTT, 19%. OKTOBER 6.-AN HALT MEG VITEZ 

JAKFAI GÖMBÖS GYULA, Magyarország miniszterelnöke, aki elsőnek 

tett hitet az új európai rend mellett. A ar nemzeti társadalom tájó 
emlékezéssel hódol sírja előtt hal évforduléjan 


200 ESZTENDOS A FERENCESEK PESTI TEMPLOMA. py 
r |1743. szeptemberében szentelte fel gróf Patachich Gábor kalocsai érsek a 
í templomot a hozzátartozó kápolnával együtt. Budapest keresztény közün- 
mem A sége szeretettel emlékezik meg a magyarsśgukról hires ferences baratnk 
— W 3 f 4 ünnepségéről 
. — > ie es y + 
z = í < — — TP “a — — 
r SR SEGÍTS SEGÍTENI! 
p fa w. 7 A Kormdnyzéhelyettes özvegye személyesen irányította a Magyar Vörös. 


g kereszt kétnapos nagy utcai gyűjtését 


SVÉD UJSAGIRÓK az ELS” FECSKEK A .tővárosi s 
; c gyermek- 
oo eg ure üdílítetési akció keretében; most indultak ax 
—— — —-— váló 
ú. ; X ś + gyértnekek több hétig adnak a falvak 
tasi honvé kezett Budapestre, z 
MAGYAR TESTVERIESSEG. A Ju nyćd hogy a fővárosban és a vendéget. 
| tiszthelyettes-képző iskola tanulel Balatonszőlős vidéken tanulmányoz- 
T| községnék katolikus és református templomot És hassa a. magyarság éle- 
Iskolát építettek. Az épületek átadása ünnepélyes tét Ittiétük alatt lóto- 
keretek között történt, majd a jutasi ome | pas att tettek Antal 
rancsnoka a község hősi halottainak emlékm@vére István propaganda mi- 
. helyezett koszorút. niszternél is. 
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A % ESZTENDOS HERCEG FERENCET | 
születésnapján a Kormányzó Ur levélben üdvözölte es 
arcképét is elküldötte az író badacsonyi otthonába 


Réma - 


BENITO MUSSOLINI 
OLASZ ALLAMFOI 1943 
szeptember 26.-4n, meg- 
született. az új köztársa- 
sńgi-fasiszta olasz állam 
Rómában. Az alkotmány- 
hozó nemzetgyűlés Össze- 
hívásáig, Mussolini tölti be 
az államfői tisztséget. Ma- 
gyarország elismerte Mus- 
— solini kormányát. 


t Valahol 
Sziciliaban: 


AZ OLASZ FEGYVER- 
LETETELI EGYEZMÉNY 
ALAIRASANAK GYA- 
8208 PILLANATA . .. 
Történelmi  nevezetessógii 
képünkön, Bedell Smith 
angol tábornok, sziciliai 
sátrában aláírja a Badog- 
'HMo-kormannyal kötött 
egyezményt. Jobboldalt 
állanak  civilruhaban Ba- 
doglio teljhatalmú meg- 
bizottai, Castellano tábor- 
nok (feketében) és Monte- 
nari követ... Mussolini 
ennek a jelenetnek szé- 
gyenét törli le a halhatat- 
lan Italla arcdrél!... 


Genf : 

AZ OLASZ TRONORD- 

KOSNE, MARIA JOSE, 

SVAJCBA MENEKÜLT. | 
Kópiinkón a trónórókdspć 

Genfben tanácskozik ma- 


gántitkárával, Nardi eare- * 
dessel — Pr 


| adrid ; ,MEGALLOTT A FOR- = 

5 EP grr TTO SKORZENY le bb arckć lovagkereszttel történt k:- 

fovaros utcáin, amikor a rádió, 102. Róma: yengesi areglo God © DE MEG . Utólag derült ki, hogy Mussolini megmentője, a 

adta Mussol kiszabadításának tör- * ti SBB — „ja Fr zwy ang — a fegyver- A DOM MEGRO LT nagy vállalkozás előkészítése 2 „„ 

NN dejér usztitotta A —— sole a sone zuhant, s csodával határos módon menekült meg a bizt d halál- 
e telah, smears, were 2 a tól, — elvégezni a reábízott feladatot... 6 


re 8 R a wl alatt, férfiak, asszonyok, gyerekek... i 
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MILAN NEDICS vezćrezredest, Szerbia minisz- (e 
terelnókćt (baloldalt), a főhadiszálláson fogadta Berlin + KYALLITAS A KUBANHIDFO! HARCOKROL 
Hitler vezér és kancellár, Ribbentrop külügy- * Jobboldalt, a bolsevisták sajátságos gumi-úszó- 
miniszter társaságában ruhája, amelyben teljes fegyverzettel kelnek át a lagundk 
Vein 


RT (Locarno: 


A SVÁJCI SEMLEGESSEG 
MEGSERTBSE! Magadino 
határában. Locarno kódzelć- 
ben, szinte egyszerre szál- 
lott le egy amerikai bom- 
bázó és egy olasz vadász- 
Kép. Mindkét gép személy- 
zetét internálta és a gé- 
peket lefoglalta a svájci 
hatóság 


Leiden : 


A HOLLAND FANNY 
BLANKERS, a leldeni 

A sportversenyen 6 méter 25 
centimótert ugrott s a nól 
tńvugras világrekordját 13 
centiméterrel javította meg! 
» Blankers, évek óta kisćrie- 
teten megddnteni a világ- 
U rekordot s szívós sport- 
-* munkáját most váratlan és 
| = 9 szinte verhetetlen siker 
drn koronázta 


s 


.. a 
Zürich : — 
A BVAJCI MARATHON. 
FUTAS. Elől a győztes zü- 
„Mehi Jakob Jutz, a rend- 
kívüli nehéz versenypálya 
utolsó szakaszán. 


lunzer: ERIK A BAB — A PSZ Oslo: 


SZI VITORLASARVERES HOL- * OSZLOPON... A svájci" vá- $ 
Amsterdam: LANDIABAN. Minden. össsel renge- rosok kózterelt is kerti vetemónyek díszt. A norvég fővárosban sz] 
teg vitorlás cserél gazdát a holland sportbarátok között, Az tik. A háborús szükség a gazdag es W * 
, egyik elti, a másik vásárol az amszterdami kikötőben. országokat sem kíméli meg... w "F 
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EJTOERNYOS CSAPA. 
TOK bevetésével bizto- 
> sitottak a németek a 

dćlolaszorszńgi harctéren 


> p — — a legfontosabb támasz. 
i ; Że — r A : pontok gyors megszśl. 


lását és védelmét a gé. 
— — pozie, osztagok meg- 
< rkoućsćig 
+» — 


FESZULTEN FIGYELIK 
az ejtőernyősök a vad- 


‘ idegen területen az el- 
* lenség mozdulatait... 
u > 
$ — — — 
2 ; ! 
— a 
ne <a> A 


OSZTAG a mesterséges köd- 
EGY ELFOGLALT VAROSKA- felhő mögül, hogy = angolok ELFOGOTT AMERI. 


BAN az ejtőernyős század pa: ne tudják megálla w KAI KATONA. Fiatal 
rancsnoka gyors utasításokat ad « zza" 4 gyári munkás, sok-sok 


| TAMAD A MAROKNYI ROHAM- 


sia a rohamcsapat vezetőjének 2 kilomóterre hazń. 
oF = Jától, Semmit sem tud 
we bili Olaszorszógról , . . 
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AZ ANGOL CSATAHAJÓK 
AGYUINAK TUZEBEN  harcra 
tejlódik fel a tengerpartra érke 

zett német rohamzńszióalj. 


SZETLOTT ANGOL HARCKOCSI 
Nápoly egyik : tengerparti üdülő- 
helyének utcáján. Kemény harc 

folyt a kis helység birtokáért 


, NÉMET GEPPUSKAALLAS SA- 
4 Nano ÉS NÁPOLY KÖZÖTT 
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martw — OSZTAG KUZELHARCA 

GÉPPISZTOLLYAL ES KEZIGRANATTAL . A szerb 

partizánok az olasz fegyverletétel után megpróbálták 

az Adviai-tenger partvidékének megszállását, de a né- 

met, horvát és önkéntes fasiszta csapatok visszaverték 
a vakmerő támadásokat 


Sea. eee 


KOMMUNISTAK A FAHIDAT.. 
Az 88 osztagok előőrsei minden 
akadályon At üldözik a partizá- 
pr oa hogy a hegyek közé Wo- 
Öket az Adriai tenger- 
partról 


| Roms FELEGETTEK A SZERB 


A DALMAT PARTOKON, Zara 

közelében, fasiszta  dnkóntessk 

látják el a légvédelmet német 
bajtársaik oldalán. 
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ROHAMOZNAK A HORVAT HARCOSOK 
A PARTIZANOK ELLEN 


a 


tenger partvidékén lezajlott 
bandaharcokban 


HORVÁT KATONA az zajlott | 
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I. RIADÓ! RIADO!... Hat szovjet gép közeledik a front mögötti repülőtér felé! 
A parancsnokra tényleg útközben segítik fel az ejtőernyőt... A spanyol repülő- 
osztagok a szovjetfronton maradtak s vitézül küzdenek Európáért, a bolsevizmus 

ellen 


Bis. 5 =" 2. — 


ae EGY UGRAS és a gép 
indulásra kész A 


3 <— 


LECSAPNAK a spanyol 
vadászok a szovjet re- 
pülőkre! 


S. BOLDOGAN MOSOLYOG a parancsnok: két 
ellenfelét lőtte ie! 


a= r 28 a ee ee I 


8 PERC MULVA már 
= visszatérnek a bevetés. 
" ből a spanyolok s a ve- 
zćrgćp billenćsse] gyó- 
zelmet jelent 


lelkesedés fogadja a va- 
dźszokat a repülőtéren. 
A spanyol csak mé- 
lyen és igazán tud szem 
vedni — és örülni . . , 
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HA MEGY A VONAT! 


p IZGALMAS VONATMENTES A KELETI FRONTON 


FEGYVERT FOG MINDENKI! Az 
örség nagyobbik része azonnal a 
terep átkutatására indul s a 
ur katonák — mozdonyveze- 

a ves etett pálya- 
<— rćszhez sietnek 


IGAZA VOLT A MOZDONYVE-© S 
ZETONEK! Akna feküdt a sínek i 
alatt. A gyujtózsinórt azonnal él- — 
vágták a katonák s azután vég- 
telen óvatossággal hozzáláttak az 

akna kiemeléséhez... ——> 


wwe 
OR 
ITT AZ AKNA... Ele- 
gendó lett volna az egész 
vonatot a levegőbe rópi- 
teni!... 


eredményét. A bün- 
tetésik p" maradt 
. 
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A ZASZLOALIPARANCSNOK. Hetekig harcolt katonái- 
val az első vénalban s állása fölött kézigrandtokkal verték 
szét az amerikai gyártmányú szovjet harckocsit... 
1)440644044494990400640400000044000005000000. 
Elnehezedett kissé a vildgesemények folyamata 
s talán úgy jellemezhetnénk a legjdbban az elmúlt 
hét sok erer hirébél leszűrt általános benyomást, 
hogy úgy üz angolszászok, mint a szovjet ragyogóra 
festett győzelmi kilátásaira sok sötét árnyékot 
hullattak a tények... Hetekig zúgatták a végső 
győzelem közelségének harsonáját s most Ameri- 
kában komoly sajtóhadjáratot indítottak az indoko- 
latlan derűlátás elten. A harctereken lassúbb a moz- 
gas s a világháború diplomáciai hátterében kiéle- 
sedtek a lappangó ellentétek. Ahogy Ribbentrop 
mondotta a háromhatalmi szövetség évfordulójának 
ünnepélyes napján, „a Föld kincseinek három- 
* negyed részét birtokló hatalmi csoportok szövetsége 
küzd a szegény népek életjogai ellen", — de ez az 
átmeneti érdekszövetség természetellenes az angol- 
szász országok és a bolsevista imperializmus között 
s a tartós ellentétek mérgezik az ideiglenes össze- 
állás erőit... A barátkozás mögött gyűlölet feszül 
és kölcsönös féltékenység. Még mindig nem dölt el 
az izgalmas viták során, hogy Moszkvában vagy 
Londonban lesz-e a szövetségesek tanácskozása, Az 
angol kormány átalakítása és az amerikai Sumner 
Welles távozása a washingtoni kiiligyminisztćrium- 
ból, egyformán a szovjet-angolszász viszony rejtel- 
meinek válságos következménye. Moszkva nem haj- 
landó jövendő terveiről nyilatkozni, de nyiltan rá- 
támad minden olyan angolszász tervre, amely tit- 
költ céljait keresztezi. A moszkvai rádió szidja 
Mihajlovics szerb tábornokot s szabotázzsal vádolja, 


FOU RETR PHOT EES ERES ETERS EOD EEEEEESEETESESESEESO SS e 


A HALÁLOS TALALKOZAS PERCÉBEN... A sánc fot 
dulatón túl az állásba betört vörösök lapulnak. Az egyéni 


bátorság dönti el, hogy kié marad a lóv*szśrok?. 
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TUMBOL AZ ELHÁRÍTÓ CSATA! Sűrű füstfelhők boritjak vége lath 
az ágyúk és a bombák t 
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HADIJELENTESEK, CSATAK | 


tervek, tanácsok, élesen ütköző vélemények és he- 
ves szócsaták sokaságában nyoma sem marad az 
ellenséges oldalon azoknak a szép ígéreteknek, ame- 
lyek a világ jövendő boldogságát hirdették — győ- 
zelműk esetére... 


A szovjetfrontról 


érkező összes hitek megerősítik a hét elején kiala- 
kult katonai véleményt, amely szerint még a súlyos 
esőzések beállta előtt az erőteljesen kialakuló né- 
met ellenállás következtében az arcvonalak meg- 
merevedése várható. A legsúlyosabb ütközetek a 
szovjetfront déli szakaszán Melitopol és Zaporozsje 
dombvidékén dühöng, ahol a szovjet hadvezetőség 
12 lövészhadosztályt, egy gépesített és egy los 
hadtestet vetett harcba a csatarepiilók erős kótelć- 
keinek támogatásával, hogy áttörje a németek ma- 
gaslati állásait. Ezt a hatalmas rohamot a német 
erők feltartóztatták, a helyi betöréseket elreteszel- 
ték s nagyvonalú ellentámadással magukhoz ragad- 
ták a kezdeményezést. A nehéz német páncélosok 
és rohamlóvegek, páncéltörő és légelhárító csopor- 
tokkal megerősítve a kialakult szovjet arcvonal 
szárnyaira támadtak s rendkívül heves ütközetek 
után visszanyomták a bolsevistákat az arcvónal 
egész szélességében s helyreállították a régi főarc- 
vonalat. Az Azovi tenger és Zaporozsje közötti nagy 
szovjet támadás kétségtelenül a Krimi félsziget be- 
járatának elvágására irányult, De ez a kísérlet a hét 
utosó napjain elért német sikerek után meghiúsult- 
nak tekinthető. Az arcvonal legdélibb pontján a 
kubáni hídfőnél Temrjuk kiürítése után a szovjet a 
hídfő mindkét oldalán elkeseredett támadást inté- 


A GYANAKVÓ ELLENSÉG. Sikerült az állást megtiszti- 
tani a betört szovjetkatonńktól. A lövészárokban elfogótt 
bolsevisták még nem bíznak az életükben... 
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vörös az ég 


POZO lÉS 
atatlan területen a szovjet Harcmezőket 5 
Gizét6l, ha leborul az este... > | 


zett a visszavonulást fedező német csapatokra, de 
vállalkozása többször véresen összeomlott, A kubánt 
hidfének már nincs katonai jelentősége s védői esak 
harci l és bámulatraméltó kitartásukról 


tések is elismerik a német védekezés és ellentamau- 
dás hatalmas erejét s azt jósolják, hogy ezen a sza~ 
kaszon kialakulóban van a Dnyeperi csata, amely a 
német-orosz háború legnagyobb és legvéresebb csa- 
tájának igérkezik, A Dnyepernél ember-ember ellen 
vívott hidfócsatak dilhóngenek. A Dnyeper nyugati 
partján megszerzett szovjet hídfőket a német táma- 
dások kis térségekre iparkodnak 
Berlinben nem eml 
katonai szakértők 


Dnyeper természetes határa lesz a shad- 
mozdulatoknak. A szovjet hadszintćr szaka 
szán az időjárás kedvezőtlenre fordult, teb 
jesen eliszaposodtak, de az ellenséges harci fehonu- 
lás még nem akadt el. A szmolenszki térségben vål- 
tozatlan hevességgel támad a szovjet. Demidov vidé- 
kén a vörös hadsereg nagyobb egységeit morzsołtók 


szerint a vörösök nagy 
madások megindítására Velikije-Luki térségében. is. 

A szevjetíront még mindig az anyagelhaszná- 
lódási csata jegyében áll. Naponként száz-százötven 
páncélost és nyolcvan-száz repülőgépet veszítenek a 
vörösök, de megfeszítik minden erejüket, hogy az 
arcvonal harci gyujtópontjaiban a rossz idő beállta 
előtt minél nagyobb területeket szällhassanak meg. 
Srovjetoroszorszägnak nyilvánvalóan fontos, hogy 
az éhségkatasztrófa előtt álló lakosságát a térnye- 
résről közölt hírekkel táplálja. Érdekes, hogy Rz 
— katonai szakértők az utóbbi a évatos 
gondossággal arról írnak, hogy puszta területfogla- 
lśssal a szovjet nem érheti el céljait, mert a végső 
döntés termelési, hadszervezési és hadműveleti si- 
kerektól függ... A szovjethaderó szeptember bav4- 
ban, mint a német hiradas jelenti, 1564 repülőgépet 


veszített, 
Az olaszországi 


hadszíntér eseményei közül Nápoly kiürítése volt a s 


legfontosabb esemény. A gyönyörű olasz város 


tek amelyet a német csapatok és a fasiszta 
együttesen levertek, A város r 

lakónegyedeiben hatalmas tűz pusztított, amely a 

megmaradt házak nagyobb részét 

A t viszont kivonulásuk előtt a németek tel- 

jesen elpusztították. A kik 


tárakból és 
semmi sem maradt meg. A vízi járműveket pedig; az 
utolsó csónakig elsülyesztették. Nápoly az ellenség 


yest Bai 
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"SZABAD EGY KIS 
szerű 
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HELYETT . „ Nem is olyan egy- 
a közlekedés a keskenyre szabott 5 
Kibójni pedig nem tanścsoś. 
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ÉS UJ FORDULATOK 


számára hasznavehetetlen. A kikötő sem jelent 
semmi értéket az angolszászoknak. Clark amerikai 
tábornok Nápoly kiürítése után széles arcvonalon 
a németek után nyomult, de a Vezuv két oldalát 
3 utóvódek visszaverték a támadást, Az ameri- 
kai gyalogság súlyos veszteséget szenvedett. Foggia 
városát is kiürítették Kesselring csapatai, amelyek 
elszakadtak az ellenségtől és a hegyi állásokba vo- 
nultak vissza. A vezuvi térségben az angolszászok 
8 co rő városát, A délolaszorszdgi 
keleti szakaszin Montgomery csapatai 
ce organ rzezni van aT. Sapata 
nehéz terepen, de az aknamezók és felrobban- 
tott hidak megnehezitik arcvonaluk kifejlesztését. 
A németek erős és mozgékony hótvódei nehéz gép- 
puskákkal és granśtvetókke] szorítják vissza az an- 
gol egységeket, Két gépesített angol felderítő cso- 
port Avellino térségében csapdába került és telje- 
sen felmorzsolódott. 
A harc hevessége állandóan erősödik úgy a 
8. brit hadsereg, mint az 5. amerikai hadsereg arc- 
vonalán. S a legfontosabb angolszász hadicél jelen- 
Sg Rivage üget fup mrt 
ek igen . nagy et 
ok szott, mert — csapatokkal kellett elószór 


, utat nyitni a romhalmazok és az aknazśrak között. 


Kesselring vezertäbornagy csapatainak zömét az 
Aversa és Capua felé vezető utakra vonta vissza. 
Az angol katonai szakértők azt állítják, hogy a 
német haderő Nápolytól harminc kilométernyire 
északra a Volturno Radny rendezkedik be erósebb 
vódekezćsre. 

Berlini megállapítás szerint a német csapatok a 
délolaszórszági hadszintereken sehol sem bocsátkoz- 
tak az ellenség által erőszakolt nagyobb csatába s 
mindenütt csak halogató harcokat folytatnak. Az 
apuliai kikötőkben, Tarantoban és Brine 
disiben erős angolszász kötelékeket szállítottak 
partra, bb valószínűség szerint a 7. ame- 
rikai h tartozó csapatokat s katonai kö- 
rökben most azt találgatják, hogy ez a csapatössze- 
vonás a 8. brit hadsereg serge történik-e, 
PO Pee Ser eyes Oh ereg tenek össze 

k, amelynek feladata a Balkán el- 


1300 LÊGI BEVETES UTAN!. 
(batoldalon), 
vaddszik. 1300. harci légi útján lőtte szét az 
harckocsit! Mellette az Őrmestere, 


s 


. A twWigyfalombos Rudel század 
a zuhanó harcigép hőse, nemcsak repülőgépekre 
59. és 69. szovjet 
aki több mint 1000 útján ki- 
sérte el parancsnokát 


irta: 
Rajniss Ferenc 


zárt erősebb bandacsoportok egymásután megsem- 
misülnek, Különösen erős volt a harc Görz térsé- 
gében, ahol a kommunista bandák három oldalról 
támadták meg a várost s Hauser tábornok SS köte- 
lékeinek merész tádamása közben több mint ezer 
halottat vesztettek. A Balkán térségbe érkező ko- 
moly erősítések biztosítják a rend helyreállítását. 
Fontos események jászódtak le a Balkánon ah nrg 
szempontból is. Albánia kikiáltotta függ 

a nemzeti bizottság határozatát Németország el. 


ségének és szabadságának biztosítását német hiva- 
talos nyilatkozat erósitette meg. Nedics vezérezre- 
des, Szerbia miniszterelnöke meglátogatta Hitler 
vezér és kancellárt a főhadiszálláson, megbeszélé- 
süknek nagy fontosságot tulajdonít a nemzetközi 
sajtó. Ezekkel az eseményekkel kapcsolatban a dél- 
keleteurópai politika ujjáformálódásának komoly 
folyamatáról beszélhetünk ... 


A tengeri és a légi 


háború új fejleményeiről a német hadijelentés arról 
számol be, hogy szeptember havában a:jiémet ten- 
geri és légi erők, 55 55 kereskedelmi hajót, 315.700 
tonnát sülyesztettek el és 133 hajót, több mint 600 
ezer tonnát súlyosan megrongältak. Az ellenséges 
haditengerészet erőiből elsiilyesztettek egy csata- 
hajót, röm cirkálót, húsz rombolót és tizenöt 
hadinaszádot s megrongáltak egy csatahajót, 18 cir- 
kálót, 17 rombolót, 9 hadinaszádot és számos kisebb 
egységet. Kanadai jelentés szerint a német búvár- 
naszádok egy Kanada felé haladó hajókaravánból 
tíz napig tarts heves támadásban tíz hajót kilőttek, 
közöttük három hadihajót. A tengeri támadások 


GG 


SPEER HADFELSZERELESI MINISZTER (jobboldalt) és 
vezérőrnagy, a legkiválóbb német vadászrepülő, Lengyelország 
egy elhagyott részén, ahol az új német m or. zgod) a német 

birodalom vezető szakembereinek bemutatták . 


megelevenedése nagy gondot okoz az angolszászok- 
nak. A légi háború az olasz partvidékeken erősebb 
volt a hét folyamán, mint Európá nyugati területén; 
Északamerikai és angol bombázók Hannover és 
Braunschweig ellen intézett támadásuk során a be- 
repülésnél és a városok fölött 65 gépet veszítettek 
el, a Rajna—Wesztfália térség ellen intézett táma- 
dásban pedig 14 gépet. A München és Wiener-Ney- 
stadt megtámadásánál 24 nehéz bombázót lőtt le a 
német légelhárítás. A délnémetországi támadás so- 
rán az angolszász gépek egy tekintélyes része Svájc 
fölött repült el, s az egyik légirajt meg- 
támadták a svájci vadłoiyięch. 5 tölt agy ko: 
motoros bombázót. 

A hét legnagyobb politikai eseménye az olasz 
köztársasági fasiszta állam 


végleges megteremtése 
" volt. Az olasz fasiszta állam feje Mussolini, akinek 


vetséges 
barátja a háromhatalmi 
harmadik évfordulóján vette át az államfői tiszt- 
séget s kiáltványában 1 hogy mindern ál- 
dozatra elszántan és hűségesen áll a tengełyhatal- 
mak oldalán a végső győzelemig. 


Az általános hadihelyzetról Göbbels német mi- 

niszter rendkivül érdekes beszédet mondott a német 
nemzeti aratóünnepség keretében s a legújabb 2 
tikai és katonaiesemények ismertetéséből vonta le 
azt a vćgkówetkeztetćst, hogy Németország csak De- 
esiiletónek és szabadságának biztosításával és győ- 
zedelmesen fejezheti be ezt a háborút. Kifejt 
Göbbels, hogy végzetes tévedése lenne az e 
nek azt hinni, hogy a légi terror Oe anak 
"német fogadatma csak üres szólam, mert eljön a 
napja a bizonyításnak, — ahogy az elintézettnek 
vélt búvárnaszádok is, nemsokára régi nagyságuk- 
ban jelennek meg a tengereken .., A háború máso- 
dik fele nehezebb volt mindig, mint az első része, de 
ahogy Göbbels mondotta, , az ellenség a nagy nehéz- 
ségeknek nem a végén, hanem kezdetén dll..." 


Galland 


i özönlése lesz . 

i A Balkán elézinlésének azonban elébevägott az 
1 a hatalmas tisztogaté munka, amelyet a német, hor- 
* 
{ 


A „HINDU LÉGIÓ" — 
vát és az Önként csatlakozó fasiszta csapatok végez- Nia Ss: 
A tek az Adriai tenger partvidékének térségében. A 
ety jelentések utólag számoltak be arról, hogy a Ba- 
: doglio-kormány fegyverletétele válságos helyzetet 
teremtett Észak-Olaszország és az Adriai tengerpart 
több fontos pontján. Görz és Laibach térségében 
napokig tartó harcokban fékezték meg a szerb kom- 
munistákat és a hozzájuk csatlakozott szlovén fel- 
kelőket. Spalato kikötőjét elfoglalták a balkáni par-. 
tizánok, de a várost a németek rohammal visszafog-. 
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EZEK A FUTOSZALAGON KESZULT AZ 88 FELDERITO OSZTAG katonái 
könnyedén segítik át a gépet az óriási 


kis német gépkocsik, a motorizált ćlcsa- harctér e 
» gymast érő sńncaln s máris to- 
patok gyors bevetésének új csodaeszközel! vább robognak rajta céljuk felé... 


A toggyorsall- hadi gepkocst 


Lt —— 


A SZOVJET PANCELARKOKAT 


is megmóssza a csodagép, egy kis 
d- ńsós segítség után... 


"w g UN ae a a 
3 5 
5 AE pán néhány pert- A FOLYÓT pedig egyszerűen # 
sziklás árok 18 csupán "lébe lapó- ússza a csodagópkocśi. A sek 


vízben leállítják á 


SSAGÚ idet kell ja ropellerjét 
EMBERMAGA rt kevés fő kapaszkodjék - 142 a kerekek sé 


me: tik partra 
tartóztatja ey a tulsó oldalra akadályt nem ismerő, modern 
tolni, ! tonal járművet... 
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MEGLEPTE Ör Régi 1$- 
NEROSE ÉS SÖTÉT TER- 
VEKET TART FEL NEKI: 
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. SZ MONDVÁN, KOCH EZ 

© TUL O RAGNALA A | 
SWIYGSZTÓW, LEVEN Ki- 
JELÖLVE UTÓDUL Wy 


— ORAM! VIVETI A HÁREMÜNK LEG- 
SZEBB VIRÁGÁT , HA EGY ÒRAN BELÜL 
KERIT NEKEM Eq NYOL- 


WA ; ED BAN Ancor. | 

BARONK EZT LÁTVA MENTEN MEGÖSZÜLT ÉS SÜRGÖSEN 

WAZAVTIORLAZOTT 80 KASTÉLYÁBA, AHOL AZOTA IS (S 
Tom a 
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Eva valóban elismeréssel hallgatta a bölcselkedő 


" szavakat, amelyeket a szemben ülő komoly férfi a 


pillanat hatása alatt fogalmazott, — hite szerint. 
Ilyesmit nem olvashatott, mert ugyan ki írta volna 
meg a régi bölcsek közül e három év óta tartó há- 
borús korszak ijesztő erkölcsi következményeit? 
Melyik láthatta volna előre közülük, próféta mód- 
jára azt, aminek akaratlan szenvedő hősévé e sze- 
rencsétlen nemzedéknek válnia keli? 

— Talán pár falatot ennie kéne már — sza- 
kitotta félbe Juda gondolatait, atyáskodó gondosko- 
dással, s a táska után nyúlt, amelybe hazai falatokat 
csomagoltak a konyha otthoni remekeiból. 

Így telt el az út, a tolongó utasok kiáltozásai- 
nak, sírásának, káromlásainak monoton ismétlő- 
dése, csendes beszélgetés és hosszú hallgatások köz- 
ben, s most, hogy a szálloda kapuján kílépve, gyalo- 
gosan hazafelé indult, végiggondolva a történteket, 
igazán elégedett lehetett magával. Sikerült a legjobb 
benyomásokat támasztania s ezek -holnaptól kezdve 
még csak erősödnek majd. Nem lesz olcsó mulatság 
a gondosan kitervelt komédiát végigcsinálni, de 
megéri. Nem tágít majd, szívós lesz, mint régen, 
hisz épp olyan gondosan előkészített már magában 
mindent, mint ahogy valaha egy-egy üzletét szokta, 


felkészülve a oe átmeneti kudarcokra 
is. A gyóztes, tu most mar csak 6 lehet. 


Ontudatlanul fütyörészni kezdett s a dallam rit- 


oc musära lépkedett a havas járdán, amelyen nem lát- 
“gh szottak már embernyomok; a szűzi és fehér takaró 
"friss volt s ezt is jó jelnek tekintette most. Uttóró le- 


szek, — jutott eszébe, — s mosolygott hozzá. Ez az 
ügy végre méltó feladat... Nem könnyű kaland, 
azoknak a leánykáknak egyikével, akik itt Pesten 
szaladgálnak, alig várva, hogy végre valaki kísértésbe 
vigye gyenge erényüket. Nem is előre látott ered- 
ményű játék, az orfeum szépeivel, a dalszínházak 
táncosnőivel, akik valamikor oly tüzesen kigyujtot- 
ták fantáziáját, mikor tapasztalatlan vidéki módjára 
bámulta csillogásukat, hercegnőknek képzelve őket, 
akik a fényárban úszó színpadról lelépve is fenségesek. 

Sokáig nem tudott elaludni, s odakint az utcán 
már dübörögtek a nehéz szemetes kocsik kerekei, mi- 
kor végre az utazás fáradalma erőt vett izgalmán s 
mély álomba szédítette, mint egy feneketlen kútba. 

Arra ébredt, hogy a cseléd áll fölötte és vállát 
rázza. 

— Mi az? — motyogta ingerülten. 

Szeme szúrt, homloka enyhén zúgott, mint nagy 
lumpolások után. 

— A telefon... A Vadászkürtből keresik a nagy- 
ságos urat. Seo 

Hirtelen magához tért. 

'— Mért nem mondod mindjárt, szamár? 

Kiugrott a meleg ágyból és átfutott a dolgozó- 
szobába, csak úgy, egy szál hálóingben, mitsem tö- 
rődve a hideggel. 

Igen, a portás telefonált, hogy Gyéressy kisasz- 
szony üzeni az igazgató úrnak: felkelt már és ha 
akarja, egy óra mulva indulhatnak a városba. 

— Helyes. Egy óra mulva ott vagyok, mondja 
meg... a méltóságos kisasszonynak, — tette hozzá 
sietve. : 
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_DÓVENYI NAGY LAJOS KORTÓRTENETI REGÉNYE 


Mennyi az idó tulajdonképen? Tiz óra? Jócskan 
elaludt, bar igaz, azt mondta az almos lanynak, aki 
ágyát megvetette, hogy addig ne zavarják, mig a 
szállodából nem keresik. 

Most már egészen felébredt, a hideg és az izga- 
lom kizavarták szeméből és idegeiből az álom zsib- 
badtságát. A fürdő készen várta, gyorsan felöltözött, 
kocsit hozatott és fél óra mulva a szálloda halljában 
várakozott Évára. Nem akart felüzenni érte, minek 
siettesse, — gondolta, igazán fölösleges látnia, hogy 
egyetlen füttyentésére úgy rohan hozzá, mint egy 
engedelmes öleb. De azért valami eszébe jutott s 
megrendelte kettőjük reggelíjét. Ami jó falat még 
kapható volt a háborús étteremben, egy gazdag és 
bő reggeli lakomához, azt előteremtette. Az asztalt 
is maga választotta ki, az utcára nyíló egyik ablak 
mellett, ahonnét a járókelőkre lehetett látni. 
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HOZZAIGAZITOTTA LEPESEIT A LANYEHOZ, 
AKI KÖNNYEDÉN TIPEGVE HALADT MELLETTE... 


— Jó reggelt! — köszönt rá vidáman a lany. 

Úgyi tett, mintha meglepődött volna; háttal állott 
a lépcsőnek, s az utca felé nézelődött, kíváncsi érdek- " 
lődéssel. Rp 

— Ő, már el is készült? Ilyen hamar? Azt hittem, 
még jó ideig várakoznom kell. A hölgyek általában 
lassan öltözködnek. 

— A falusiak nem... 

Gyönyörködve futott végig rajta tekintete. Friss 
volt, kipihent s még az otthoni sápadtság is eltűnt 
arcáról, melyet megszínesített az izgalom és várako- 
zás. Csíkos, sötét szövetruha omlott alá karcsú tes- 
tén, finom; és gyöngéd csípőin, kabátja nyitva volt és 
lehelletnyi parfőmillat lengte körül. Szőka haja a 
kacér kis kalap alól dúsan omlott ki. va 

— Van étvágya? s 

Mosolygott. 

— Hát azt hiszem, igen. 

— Nos, akkor mindenek előtt ennie kell vala- 
mit, nem tudom, mikor jutunk majd ebédhez. Úgy 


— 


gondoltam, hogy reggeli utan felkeressük az oryóst, 
aztán kicsit körülnézünk a Belvárosban s tizenkettő 
tájon felmegyünk barátaimhoz, akik majd őrködnek 
maga fölött, míg Pesten marad. Remélem, sokáig, — 
tette hozzá kis szünet után. 

© maga alig evett néhány falatot, az asztalon át 
egyre a leányt nézte, zavartalanul, mert annak tekin- 


" tete a tányéron pihent. Olyan étvággyal vetette rá 


magát a finom falatokra, mint egy gyermek, s Juda 
arra gondolt: bizonyára tökéletesen egészségesnek ta- 
lálja a professzor. Kívánta ezt a diagnózist, olyan 
őszintén, mintha magáról lett volna szó. Ne találjon 
benne semmi betegséget, ami zavarhatja, vagy szánal- 
mat kelthetne majd benne iránta, mert talán ez az 
egyetlen: a betegség, ami összekúszálhatná terveit. __ 

Ösztönösen húzódozott mindentől, ami nem volt 
egészséges, egész életén keresztül. Talán azért, mert 
fizikuma eredendően gyenge volt, egy öregedő, tul- 
finomult fajta érzékenységével tele s képtelennek bi- 
zonyult volna elviselni olyan megpróbáltatásokat, 
amelyek mások számára ártalmatlanok. > 

A kocsi a kapu előtt várta őket. 

Nem tartott sokáig a vizsgálat, a professzor moso- 
lyogva invitálta be s megnyugtató szavakat mondott, 
a megszokás finom rutinjával, ahogy évtizedeken át 
ismételgette már ezer és ezer beteg aggódó hozzá- 
tartozója előtt: 

— Kérem, a kisasszony tökéletesen egészséges, 
Semmit nem találtam, ami aggodalomra adhatna 
okot. Kíssé gyenge ugyan, de ez általános konstitució 
nála. Vigyázni kell rá s később, talán, ha férjhez 
megy, meg is erősödik. Gyógyszerre nincsen szükség, 
csak azt tanácsolhatom, hogy gondtalanul éljen, szó- 
rakozzék sokat és táplálkozzék jól. Azt hiszem, — fe- 
jezte be a világfi mosolyával, — egyik medicina se 
lesz kellemetlen. 

Juda dobogó szívvel hallgatta a megnyugtató 
szavakat s melegen kezetrázott a joviális tanárral. 

— Szabad felhívnom később professzor urat? — 
kérdezte. 

— Hogyne... Csak tessék. 

Úgy lépett ki Éva mögött, mintha őt vizsgálta 
volna meg a nagytudású orvos és neki szóltak volna 
a valóban megnyugtató mondatok. Hát semmi baj... 
Hála Istennek. A kisasszonynak, az előszobában, disz- 
kréten nyujtotta át a boritékot a tekintélyes honorá- 
riummal s legszívesebben fütyörészett volna, mint 
mindig, ha tökéletes rendben mentek a dolgai. 7" 

— Menjünk kocsin, vagy szívesebben járna egyet 
gyalog? . 

Eva maga is derisre vált arccal bólintott: 

— Gyalog. Hiszen nem vagyok beteg, akire úgy 
kell vigyázni. Különben sincsen hideg és nekiöltöz- 
tem, nyugodtan sétálhatunk. 

A fiakkeres fejedelmi borravalót kapott s hirte- 
len azt hitte: tán egy hirtelen megsoványodott Krausz 
Simi volt a vendége mostanáig. Azt vitte egyszer az 
Unio kávéháztól a tözsdéig s a rövid útért egy tíz 
koronás bankót nyújtott át. Igaz, ez a fuvar tovább 
tartott, de harminc korona azért mégis tekintélyes 
összeg. Hatalmasan meglendítette kalapját, úgy 
köszönt: 

— Alázatos szolgája vagyok, nagyságos uram, Is- 
ten tartsa meg a szokását. 

— Felajánlhatom a karomat? 

Éva elpirult. x 

— En... nem is tudom . . , 

— Nyugodtan kapaszkodjék csak belém. Senki se 
gondol majd rosszat, hiszen különben se ismerik 
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Horzäigazitotta lépéseit a leanyéhoz, aki könnye- 
den tipegve haladt mellette, alig érintve karjával az 
övét. Csaknem egyforma termetüki volt, s Juda lopva 
pillantott a kirakatok ablaka felé, amelyekben tükör- 
képük látszott. Megállapította, hogy csinos pár len- 
nének ketten: a szőke és törékeny leány, meg ő, a 
szikár, barna férfi. Néhányan utánuk fordultak, kü- 
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lónósen a férfiak, akiknek tekintete irigységet és el- 
ismerést fejezett ki. Nem, valóban nem mindennapi 
jelenség volt Gyéressy Ádám leánya, aki mellett ha~ 
ladt. A keskeny, finom arc, a csodálatos kék szemek, 
melyek alatt egy halvány, sötét vonal: a szomorúságé 
húzódott, örökre elzavarhatatlanul, már. magukban is 
vonzották az érdeklődést feléje, ha nem keretezte 
volna e komoly és bánatos szépségű fejet az arany- 
barnán ragyogó haj páratlan dísze is. 


2. Néhol Juda megállott egy-egy üzlet előtt, amely 
selymeket kínált, vagy habos női ruhadarabokat, 
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JUDA MORZSOLGATTA 
UJJAI KÖZÖTT ÉS TERJENGET- f 
TE GAKERTELEMNEL.... 


csipkével és lehelletfinom hímzéssel. 

— Nem akar vásárolni valamit? — kérdezte s 
szemében megragyogott a kísértő tekintetének sötét 
tüze. — Kérem, csak szóljon, ha valami megtetszik. 

Éva, minthá érezte volna a csábítás veszedelmét, 
kissé riadtan tiltakozott: 

— Nem, nem... Semmire sincsen szükségem ... 

Atyáskodva zsörtölődött: 

— Nem szeretem, ha ilyeneket mond... A höl- 
gyeknek mindig szükségük van valami apróságra. 
Kár lenne, ha csacsi meggondolások miatt akár egy 
szalagról is lemondana. Vegye úgy, hogy a bátyja 
sétál maga mellett, akitől nyugton kérhet bármit. 

— Mondom, semmire sincsen szükségem. 


— Ezt, sajnos, nem hihetem el. Különben is, ne- 
ker kötelességem, 


van szüksége s ezt nem a pati- 
kában árulják, hanem ezekben a boltokban. 


Csaknem erőszakkal kényszerítette be egy üzlet 


— Tetszik? — kérdezte újból és újból. 
— Nagyon szép... 


— Tegyük félre — bólintott elégedetten s már 
m$ * anyagot tartott elébe, 
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A segédek félreértették a helyzetet és dicsérni 
kezdték volna, a , művésznő" ízlését, de ingerülten 
leintette őket. Rendelkezett, hogy a csomagot küld- 
jék a Vadászkürtbe, a számlát pedig a bankba. 

— Igy, ni... — nyult Éva karja után, mikor 
ismét az utcán voltak már —, ezt elintéztük. Látja, 
kár volt tiltakozni, mert a ruhák bizonyosan örö- 
met szereznek majd magának. 

— Igen, csak..: 

— Semmi csak. Szeretném, ha úgy tekintene 
engem, mint a családhoz tartozót. Közeli rokont, 
vagy még annál is többet. Akitől nem csupán el- 
fogadni lehet valamit, de kérni is. Akkor lennék a 
legboldogabb, ha kérne tölem valamit. Bármilyen 
csekélységet, vagy bármily nagy értéket. Egy arany 
keresztecskét, amit a nyakán visel, vagy egy bril- 
liáns karkötőt... Erti ezt? A barátság és bizalom 


zálogának tekinteném, ha szolgálatot tehetnék 
magának . . . 
Nem értette Eva húzódozását, szégyenkezését. 


Ö természetesnek találta, hogy az ajándékot el kell 
fogadni s azt tartotta: az ember örüljön, ha ingyen 
kap valamit. Tervébe e bőkezű gesztusok beletartoz- 
tak, el akarta kápráztatni a leányt a gazdagság 
ragyogó gondtalanságával, s kedvet támasztani 
benne a könnyű élet után, amelyhez az eszközöket 
aztán ő bocsátotta volna rendelkezésére. 

Egyszerű élhetetlenségnek tartotta szemérmét s 
erős önuralmába került, hogy ezt meg ne mondja. 
Most, hogy itt volt vele, kívül a régi ház számára 
örökké idegen és nyugtalanító légkörén, amelyben 
nem érezte magát jártasnak, bizonyos fölény támadt 
benne. Ez a világ itt, mindenestül az övé volt, szi- 
lárd talajt érzett a lába alatt, s nem tisztelte már 
Évát oly remegő alázattal. Mit akar voltaképen? 
Örülnie kéne, hogy akad valaki, egy gazdag ember, 
s az hajlandó magamellé emelni a szegénységből és 
bizonytalanságból. Nem értette érzékenységét s 
csaknem gőgnek volt hajlandó tekinteni, ugyan- 
annak, ami egyszer ostort emeltetett apjával őreá a 
munkácsi házban. 

— Most felkeressük barátaimat, akik mind el- 
ragadó emberek — mondta — s magát bizonyosan 
nagyon fogják szeretni. Az asszony, azt hiszem, tet- 
szeni fog, Ő is... 

Elhallgatta a mondat végét; csaknem az a szó 
szaladt ki a száján, hogy keresztény. 

Átvágtak a belvároson, amely most a friss hó 
alatt vonzó és csendes volt; a háború kopott szo- 
morúsága eltünt róla s még ąz emberek is mintha 
vidámabbaknak látszottak volna a zeg-zugos utcá- 
kon, miközben tovasiettek, ismeretlen dolgaik után. 
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rajzok megórrósó! visszakúldését 
: Gytry Aladár igazgató. 


Néhány szóval tájékoztatta a leányt, hogy a. család, 
amelynek otthonába készülnek, milyen gazdag, el- 
dicsekedett Andorral, mintha hozzá tartozott volna 
ez a cinikusan okos férfi, áradozva dícsérte Cecilt, 
hogy milyen finom és előkelő. Lelkesen beszélt és 
Évában felkeltette az érdeklődést az emberek iránt, 
akiket néhány perc mulva meg fog ismerni. Mellé- 
kesen közölte, hogy a ház, amelyben laknak, saját- 
juk s vagyonuknak csupán szerény töredéke. 

— Milliomosok — dicsekedett — de gazdagsá- 
gukat igen úri módon élvezik. 

Cecil fogadta őket s ahogy megölelte vendégét, 
Éva először érzett megkönnyebbült felszabadulást 
az idegen nagyvárosba érkezése óta. Szorongó fé- 
lelme eltünt, ahogy az asszony kék szemébe nézett, 
a sugárzó tekintetből biztatás és részvét sütött 
feléje. Úgy érezte, védelmet találhat nála, bármi tör- 
ténjék vele. 


Ott tartották őket ebédre is; az asztalnál csak 
öten ültek, Hugó kissé fáradtan és gyűrött arccal, 
Andor, aki levetkőztető pillantással támadt újra és 
újra a vendég hölgyre, Cecil, Juda és Éva. A töb- 
biek közül senki s ennek Juda nagyon örült. Sokal- 
lotta volna, hogy egyszerre ismerje meg a leány az 
egész családot. 

Ebéd után Andor melléje került és 
kacsintással jegyezte meg: 

— Jó kis nő... Az ízlése, barátom, sokat fejlő- 
dött Munkács óta, meg kell hagyni. De vigyázzon, 
nehogy ajtóstul rohanjon a házba, az efajta csibék 
nagyon ijedősek... — : i 


Késő délutánig maradtak, Cecil magával vitte 
vendégét saját szobájába s 5k az üzletről beszél- 
gettek hármasban. Hugó, akin már ebédnél is lát- 
szott a gondterheltség, panaszkodott, hogy nem 
mennek úgy a dolgok, mint szeretné. Valahol vidé- 
ken épített éppen barakkokat, s a munkások egészen 
megbolondultak, mert minden nap béremelést köve- 
telnek, sztrájkkal fenyegetőznek. Három, vagy négy 
szocialista került közéjük, azok biztatták a többit, 
s mire rájöttek a bajra, kidobták őket, már késő volt, 
telebeszélték a legjámborabbak fejét is. 

— Azt morogják, hogy nem tudnak megélni a 
napszámból — legyintett Hugó, — de mi az ördögöt 
csináljak? Ha emelem a bért, semmit se keresek, hi- 
szen az anyagárak folyton drágulnak. Azt hiszem, 
végül is szét kell zavarnom az egész bandát s új 
embereket fogadok, akiknek nem nyílt még ki a 
szemük. 
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